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Эстляндское Губернское Правлеше, за надлежащим! под- 
uucaniexb н прнложен1ем1 казенной печати, епмъ удостоверяет!, 
что вышеизложенный правила утверждены Г. Эстляндскимъ Губер­
натором!, Действительным! Статским! Советником! Скалономг, 
23 Августа 1896 года.

Правила
внутренняго распорядиа въ Маршнскомъ npirorb Гиль- 

дш Св. Канута въ г. Ревелк

1) Каждый не по своей собственной вник 
oõbbBmi членъ Гильдш Св. Канута, его 
жена, вдова пли сирота имбетъ право на по- 
crynuenie въ MapiuHCEi IpiTb.

2) Въ случай, если на одну открывшуюся 
вакансию поступали заявлен!я отъ нйсколь- 
кихъ желающихъ поступить bi. IpiTB кан- 
дидатовъ или кандидатокъ, тогда Председатель 
Совета представляеть на õuaroycmorpbnie По- 
печптельпаго Совета IIpirora Гпльдш Св. Ка­
нута двух 1. наиболее нуждающихся, а Со- 
вЬтъ опредйляетъ затЬмъ, по большинству 
голосовъ одного изъ нихъ въ прпотъ.

Вообще каждый пр!емъ въ щйютъ подле- 
житъ утверждешю Попечптельнаго Совета 
П pi юта Гильдш Св. Канута,



, £ie Ehstländische (sH4ivcrneinciitc -Negierung bestätigt 
bnemit mitder gehörigen Untcr|d)rift und unter Beidrücung 
Г'ес.ЯгепепсяеЬз, bap porstehende Siegeln von dem Serrn 
—bttländiichen wouverneuren, Wirflidhen 2taak4atb «ffl= 
-Dl, am 23. hugust 1896 bestätigt worden sind.

• e g e f ii
brr inneren @rdnung des 2larien-As 

der St. €(inuti-®i(br 311 Hlevaf.

I) Jeder nicht durc eigene Schuld verarmte 
Gilde-Bruder (9)titßlieb der ©ilbe), dessen Frau, 
Wittwe ober Scaife bat bad №erf)t in’s 2Narien= 

einzutreten.
_ 2) Wenn bei einer sic mehrere

(ianbibaten resv. Candidatinnen um Gintretung 
in’s gemeldet haben, so stellt ber räses 
des Verwaltungsraths dem Gutachten des Verwal- 
hingbrathd (Kuratorium) des 2tfv(b ber St. Ka= 
iiuti=®i(be 3 io e i ber meist Bedürftigsten vor, 
und ber $erivaltniiqdra$ bestimmt alsdan, durc 
Stimmenmehrheit einen von beu beiden in’s

Leberhaupt unterließt eine jebe Aufnahme 
in б ber Bestätigung be§ Verwaltungsraths 
bed Qlfvlö ber St. @anutb@ilbe.

3) Tie Bewohner des 9Ifnl5 nnb verpflicb- 
tet die von ihnen eingenommenen fKäumlicbieiten
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3) Обитатели upivora обязываются соблю­
дать должную чистоту и опрятность въ за- 
пимаемыхь ими IloMbieHiaXb, равно и обхо­
диться съ сожпльцамп дружелюбно и благо­
пристойно.

4) Принятия въ пр1ютъ лица не им-Ьютъ 
права пр1ютить у себя, безъ вйдома и разр-Ь- 
шешя Управлешя, постороннихъ, не состоя- 
щихъ въ npirrB, личностей.

5) Обитателямъ пр1юта воспрещается дер­
жать у себя собакъ п куръ въ предупрежде- 
uie нечистоты и безпокойства прочихъ жнль- 
цовъ.

6) Ни въ какомъ случай не дозволяется 
стирать бйлье въ комнатахъ плп корридорахъ; 
на то имеется прачешная; равнымъ образомъ, 
ни подъ какимъ впдомъ не дозволяется стирка 
ч ужа го бйлья.

7) Сушка б'Ьлья должна производиться 
единственно па чердакй дома п на устроеп- 
помъ для этой надобности на дворй приспо- 
coõ.euin, — но никакъ не въ саду плп въ 
пномд» мйстй npirora.

8) Сберегать собранные уголья допуска­
ется лишь въ желЪзпыхъ посудахъ: а никакъ 
не въ деревянныхъ.

Xpanenie углей на чердакй строжайше 
воспрещается, 
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rein und sauber halten und auc mit den 
Miteinwohnern freundschaftlic und anständig zu 
verkehren.

4) $)ie im s2(fpl untergebrachten Versonen ha­
ben nicht 9?еф{, ohne Wissen und CEimvil- 
ligung bet Verwaltung irgend eine nicht zum 
?lfy( gehörende Person bei уф zu beherbergen.

5) Den Bewohnern be§ №ld is eõ unter­
sagt, nm bet llureinlichkeit und 9?uheftörung der 
übrigen Ginwohner vorzubeugen, Hunde und 
Rübner zu halten.

6) £a§ 9ßafchen in ben Zimmern oder 
@orriboren ist durchaus nicht erlaubt, wozu eine 
5Ва|фЬ1фе vorhanden ist, desgleichen ist das 
®а)феп fremder 98а)фе unter feiner Bedingung 
gestattet.

7) Das Erocknen bet $Ва[фе barf nur auf 
dem Boden be§ Hauses und auf bet dazu be= 
stimnmten Southing auf dem Hofe уе)'феЬеп, 
шф1 aber im Garten ober auf einer anderen Stelle 
be§ ?lfi)f§.

8) Das Aufbewahren der gesammelten Koh­
len ist nur in eisernen $е?фптеи gestattet und 
Ьигфаи§ 1пф1 in §о1§де1ф1ггеп. Ta§ 9lufbeivabren 
ber Kohlen auf dem Boden ist strengstens unter­
sagt.

9) Jeder Semoljner is verpflichtet genau 
diese Regeln zu ЬеоЬаф1еп und denselben sic 
unbedingt zu fügen.
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9) Каждый обитатель ■ npirora обязань 
точно соблюдать настояния правила и безпре- 
кословно подчиняться опымъ.

10) Управлешю приюта предоставляется 
право во всякое время удалить изъ пршта 
на всегда лицъ, неповинующихся вышеизло- 
женнымъ правиламъ.

] TRO Raama* кз
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10) Der Berwaltung be§ steht jeder 
Seit bag 9?ecbt zu, Personen, die sic obigen 
Regeln nicht fügen, für immer au8 dem $ft)l 

511 weisen.

Верность перевода удостоверяю

Присяжный переводчикъ Епинатьевъ.


